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A szegény nép sorsa. 
Débrecmi, 1901 aug. 18. 

(Sz—ll.) Az istenadta szegény népről 
szólok, mely napról-napra véres verejtékkel' 
keresi mindennapi kenyerét. Dolgozik kora 
napkelettől, késő estig. Érdes kezét véresre 
töri a kasza, kapa, pörölj, az égető napsu
gár sötét barnára süti redős arczát, — s 
mégis mi a bére: nyomor. Hetekig „száraz 
étela-en élősködik s csak a Vasárnap az, 
mikor egy kis pörgőit leves mellé ülhet. 
Ruhára is alig költ. Egész nyáron át két-
három darab fehérneműt nyű el. Családja is 
vajmi kevés ruházaton ad tul. Felesége egy
szerű kárion ruhába jár dolgozni, gyerme
keinek is alig kell két-három forint ára 
egész nyáron át. 

S tudva mindezt, mintegy önkénytelenül 
is az a "kérdés merül föl előttük, hogy az a 
munkás-család, hol apa, feleség, felserdült 
leány és fiu dolgozik napestig, hogy nem 
tud — ha szegényesen is, ..-- kijönni a 

•keresményéből. .Minduntalan csak panasz és 
pánasz. Hol a münkaadü, hol a hatóság 
van kitéve a szemrehányásnak, hogy ha így 
viselnék leikükön a munkás sorát, ha amúgy 
nem szipolyoznák az elfogult népet a lelket
len üzérek, — akkor minden másképpen volna. 

Nem tagadom, a fentiekben is van 
valami elfogadható igaz, de elitélni a ható
ságot vagy a munkaadót; sem lehetett olyan 
könnyű szerrel, mert bizony sok tekintetben 
maga az istenadta, minduntalan panaszkodó 
szegény munkás nép az, ki a nállunk diva
tozó „ könnyelműség", „ meggondolatla nságu 

betegségében szenved. 
Tudja Isten, hogy honnan szakadt a mi 

földmives népünkre ez az átok. Erejét meg
feszítve, panaszkodva, sóhajtozva rójja min
dennapi munkáját s mikor a hét végén 
markában érzi hat napi keresményét, elfd-
lejt nyomort, panaszt, mindent s kalapját 
félre csapva azon gondolkozik, melyik Iebuj-
ban igyon fgy kis „áldomását. 

Hogy aztán a kis áldomás ivásból, 
nagy áldomás ivás lesz, arról ugy hiszem 
nem á munkaadó tehet, hanem az a szeren

csétlen munkás ki, egész héten az elkese-j Szóval a debreczeoieknek is megvirradt 
redés hangján sóhajtozik, a ki a helyett már valahára, 
hogy Vasárnap az Istenházába látogatna el, ' ' ~~ 
a czivis kantinok hordóira ülve fecsérli A kőmivesek sztrájkja is bebizonyi-
filléreit. totta, hogy fő az egyetértés, tömörülés. 

így aztán mindenesetre nem telik sem Most már ők is belátják, hogy egy 
ruhára, sem „meleg éfcel"-re, sőt gyermekébe fecske nem csinál tavaszt, 
is beleoltja átkos természetét, mert nem 
egy-két szerencsétlen munkás családnál divik Városunkban egymást érik a müked-
az, hogy már a csecsemő szájába belecse-v e l ó előadások. Minden hétre esik kettő 
pegtetik az észtompitó pálinkát három 

— „Hadd igyik, attul erősödik*!...| Más szóval a jó debreczenieknek kijut 
mondogatja a családfő s ugy pénzosztás a j ó b ó l A sziniidény alatt műkedvelő sziné-
uíáni reggel kézről kézre jár a bütykös. És 8zek mulattatták, most meg műkedvelő ízem 
minél inkább lejebb száll benne a tartalom,l

 szinéSzek mulattatják... 
a gazda szája annál inkább ontja a károm-' 
lást. — Mikor pedig eljön a munkába állás 
napja, összetett kézzel néznek a ládafiába. 
Nincs pénz Pedig még tegnap volt. Tegnap 
még emitt-auiotfc forintossal fizette a pálin
kát, bort, sört, ma hétfőn száraz kenyeret, 
szalonnát pakol a szeredásba, s az egész 
család azon élősködik a hosszú héten át, 
Ha pedig a szombat újra eljön, újra ott 
van a családfő, a hol volt. Újra vi
dám s újra rabszolgája lesz a szerencsétlen 

A most épülő vasúti állomás — mint 
tervbe van véve, villany fényben fog úszni. 

—- Ez mind szép idáig. De ha már 
villanyról van szó, akkor a külsőségekre is 
építsünk egy-egy fiók állomást, mert bizony 
arra fele is felférne egy kis -— világosság. 

A nagy vásárnak is vége van. A jó 
falusiak alaposan felhasználták a szabadsá
got. Úgyannyira, hogy egy-, két-, kilencz 

szenvedélyének. Hozzá nem tudna szólani a t y a f i a r m d ő r s é g börtönébe került. 
az ország ezer bajához, ha előtte nincs a 
hosszú nyakú üveg. 

Isten tudj' honnan, miért ez az átok a 
magyar munkáson, de hogy jóra nem vezet, 
az már bizonyos. 

Ezen gondolkozzanak az illetékes kö
rök, ennek a betegségnek öljék meg a ba-
czillusait s akkor boldog lesz a magyar 
munkás, de addig nem... 

KARCZOLATOK. 
— Innen, onnan, mindenünnen. — 
— Nyakunkon a szüret. 
Lesz bor quaníumsátis. Három krajczár 

lesz egy cseberrel. A literes kimegy a di
vatból s a piaezi kofák gyümölcs leve 
helyett árulják az isteni ses taker t i t , 

Deczeniberr.e meg valamennyi debreczeni 
nyugdíjas és nem nyugdíjas uri ember orra 
bibor szint ölt... 

— Jah, a magyar ember szabadságá
nak rég' óta van egy kis börtön szaga. 

Elvégre, a szabadság-szobor ügye is 
düllőre jutott. Tóth András már élesíti is 
a vésőket, 

— Bizony már rég' kicsorbithatta volna 
azt a vésőt a szabadság-szobor anyagja. 

— No de hogy a Kössuth-szobort 
készitő vésőt sem csinálják meg ebben a 
században, az már több mint bizonyos. 

A szabók kongresszusa is megtörténik 
a napokban. 

— No csak aztán olyan határozatokat 
kérünk, melynek értelme szerint: A káposzta 
is megmar adj ék; de a kecske is jól 
lakjon... 

— így lesz aztán fajin munka!... 
A k á r k i . 

Derült perczek. 
Honnan t u d j a ? (Tanító Rákóczi Izidor

hoz): Megtudnád-e mondani, milyen emberek vol
tak őseink és hogy mivel foglalkoztak. 

Rákóczi I.: Őseink derék szál emberek vol
tak és vegyes kereskedéssel foglalkoztak. 

Tanító: Honnan tudod ezt ? 
Rákóczi L: Oanan tanító ur, hogy az én 

nagytatám is vegyes kereskedő volt, még pedig 
Zilahon. 

Az igaz , Találkozik a vén paraszt egy 
vén osztrákkal, ki félig-meddig magyarul is tud 

— No vén szenvedő szomszéd, emlékszik-e 
még negyvennyolcára? — kérdi a vén paraszt. 

— Igen, igen, én nagyon jól megemlékszek 
negyvennyolcz, mert én is ott voltam a csata. 

— Azért mondom, mert én is ott voltam. 
Hát aztán beismeri-e kigyelmed, hogy mégis 
magyar a magyar ? 

— fíát az meg van szent igaz, hogy mi is 
kaptunk, de az is meg van ám szent igaz, hogy 
ők is adtak. 

A szüle te t t köl tő . A fiu: Ah papa, a 
költőnek születnie kell I S éo költőnek születtem ! 

Az apa (dühösen): írj annyi szamárságot, 
amennyi csak tetszik, de hogy azért engem 
okozzál vagy az anyádat, azt nem engedem meg! 

* 
— Apja u tán . Tanitó: No Szilaj Pista 

meg tudnád-e mondani, hány éves az édes apád? 
Szilaj Pista: Három évvel idősebb éd's 

anyámnál. 
Tanitó: És édes apád hány éves? 
Szilaj Pista: Húsz évvel fiatalabb nagy

anyámnál. 
Tanitó: Helyes és nagyanyád hány éves? 
Szilaj Pista: (mosolyog.) 
Tanitó: Nos ? 
Szilaj Pista: Hát bizony az már vén egy 

asszony lehet tanitó ur, mert éd's apám mindig 
azt mondja: egy idős az országúttal, még sem 
viszi el az ördög. 

HÍREK. 
— Felelős szerkesz tőnk a lap össze

állítása és megjelenése idején a városból távol 
lévén, a lap szerkesztéseért a laptulajdonos felelős. 

— Meghívás , ő császári és apostoli 
királyi Felsége, I-ső Ferencz József koronás 
királyunk legmagasabb születésének folyó 1901. 
évi augusztus hó 18-dikára eső évfordulati 
napján a reformátusok nagytemplomában reggeli 

T A R C Z A . 

Madarak szerelme. 
A „Debreczen-Nagyv. Értesítő" eredeti távczája-

Irta: J ^ j . S z é l i I s t v á n -
A legszebb dal is, ha sokat dalolják, unottá 

válik. Az emberi szív egy bizonyos titkáról, mely
nek neve a szerelem, — olyan sokak, olyan sokat 
írtak már, hogy ujabbat bizony aligha tudnék 
irni. Meg hát — valljuk meg az igazat, — nem 
jó olyan felette sokat foglalkozni azzal a bizonyos 
„sötét verem *-mel, mert észrevétlenül isbele-
pottyanhat az ember. Attól pedig ments Isten L... 

Minden eshetőséget kikerülve, azt tettem 
fel magamban, hogy a piczi énekesek szerelme 
iránt kezdek érdeklődni. Mintegy sarkalt a kíván
csiság, hogy vájjon ő nálokmilyen szokás divik, 
azaz mennyire haladtak ezen a téren. 

Mondhatom, meglepő tapasztalattal gazda
gítottam ismereteim kincstárát. Sokért nem ad
nám a sikert. 

A tapasztaltak után ki kell mondanom, hogy 
azok a kis haszontalannak látszó állatkák éppen 
ugy dalolnak búvös-bájos szerelemről, éppen ugy 
hódolnak Vesta istennőnek, mint mi emberek. És 

éppen ugy Van köztük csalfa, igaz, ravasz, mint 
mi közöttünk. 

— Óh, ők sem különbek mi nálunk!... 
Hogy ezt a kijelentésemet tényekre alapí

tottam, felemlítek pár esetet, melynek szemtanúja', 
voltam.Egyik vidéki ismerősöm házának végéhen,, 
egy légy kapkodó pár épített, fészket. Ez íavaszszal 
történt. A szürke tollú kis madárkák egymátt be-
czézgetve tölték napjaikat, s ugy május utolján 
beköszöntött hozzájok a boldogság legkedvesebb 
napja. Piczi kis fiók-madárkák lelkendeztek az 
'anyjuk által hordott eledelért. Körülbelül „kire-
pités előtt" tíz nappal, vidéki ismerősöm, téve
désből, — veréb helyett — lepuffantotta az anya 
légykapkodót. Ettől a percztől fogva a him meg
indító viselkedést tanúsított. Párja elvesztet az 
az udvaron kóborgó macskának tulajdonította s 
képes volt akkor megtámadni a macskát, mikoi 
az hol az én, hol a más Ölében pihent. Ez igy 
tartott „három" napig. Negyedik nap reggelén 
szókatlan madárcsevegésre ébredtek fel a bázbe-
liek. Valóságos légykapkodó vásár volt a fészek 
melletti eperfán. 

Ez pedig nem volt más: nháztüznézésí£-néi: 
Az özvegyen maradt him, a közeli berekből négy 
nőstényt hozott magával s egyenkint bemutatta a 
fiainak. A két első nem vállalta a „sok gyerekéét. 

A harmadiknak már megindult a szive a siró 
piczinyeken s szájában egy szöcskével röpült be a 
fészekbe. Lálva ezt a negyedik, ki addig egy 
csupasz ágon figyelte a történteket, oda rebbent 
a gyerekeket etető „mostohához" s egy hatalma
sat csípve a fején, mintegy bosszúsan a két első 
után szállott. Azóta a him a második asszonynyal 
éli világát. A kicsik már szárnyokra lettek bo
csátva; de a családfő, mind a mai napig üti-veri 
a macskát. Ebből látszik, hogy még mindig nem 
felejtette el az „elsőt." Lehet, hogy az jobban 
tudott a kedvében járni, avagy az is lehet, hogy 
a madaraknál is tesz valamit az „első szerelem".,.. 

Hogy pedig a madarak között is van but
ién, az is tény. 

Yolt négy galambom. Az egyik pár hím
jét akarattal elkülönitettem a többitől, mert 
többször észrevettem, hogy e him nősténye 
nagyon forgolódik a másik pár himje körül, da
czára annak, hogy a másik nőstény sokszor meg-
ezibálta a családi fészkébe tolakodót. 

Ez igy ment egy hétig. Megjegyzem, hogy 
a kérdéses him, ki után annyit járt az a csalfa 
sapudiis, óráról-órára hidegült párjától s inkább 
a hűtlen oldala mellett szeretett lenni. 

Mindez további búvárkodásra ösztönzött, A 
hűtlen sapudiis hímjéhez hozzá zártam tehát a 

hűséges kis bóbitást. És mit tapasztaltam. Két 
napi együttlét után a sapudiis párja udvarolni 
kezdett a megcsalt bóbitásnak, az azonban fel 
sem vette emennek szerelmi ömlengéseit, hanem 
egyik szögletbe húzódva búgott a párja 
után. Az meg addig vígan élte világát a más 
„asszonyával". 

Pár nap múlva mind a négy galambot ki
eresztettem az udvarra. A csatlakozás igy ját
szódott le. 

A csalfa sapudiis és a hü kis bóbitás párja 
egyszerre és egymás mellé szállottak a ház ere
szére, míg a sapudiis himje egy nagyot gondolva 
átröppent a szomszéd galambjai közé s olyan ud
varlást vitt végbe egyik-másik galamb—leány 
körül, hogy az öregebb tubik szinte megbotrán
koztak felette. 
j Csak a kis bóbitás maradt egyedül. Köz
vetlen közelembe ült le a faltövébe s onnan 
pislogott fel a háztetőn csücsülő szívtelenekre s 
olykor-olykor okos piros szemeit felém is fordí
totta, mintha csak azt akarta volna mondani: 

„Férfi hűség tündér álom, 
Szerettelek, csak azt bánom"... 

— No majd máskor többet írok erről a 
thémáról. 



2 DEBBECZEN-NAGYVABADI ÉRTESÍTŐ. 

8, a római katholikus templomban reggeli 9 és 
az izraeliták imaházában (Deák-Ferencz-uteza) 
d. e. 10 órakor tartandó bálaadó istenitiszteletekre 
van szerencsém t. czimzett urat tisztelettel meg
hívni. — Gyülekezés a városháza nagy tanács
termében reggeli 7 és fél órakor. — Debreczen, 
1901 augusztus 10. Simonffy Imre, királyi 
tanácsos, polgármester. 

— Díszebéd. A király születésének év
fordulóját, augusztus 18-át az idén is hálaadó 
istenitiszteletekkel üli meg Debreczen város kö
zönsége. Ezen a napon dr. Wolafka Nándor vál. 
püspök plébános a Bika szálloda nagy termében 
díszebédet is ad, amelyre Debreczen társadalmi 
életének szereplő tagjai hivatalosak. A díszebéd 
vasárnap délután egy órakor lesz. 

— A r a n y érem Debreczennek. Hege
dűs Sándor kereskedelemügyi miniszter arról értesí
tette a város közönségét, hogy a párisi nemzet
közi kiállítás juryje Debreczen városát kiállított 
tárgyaiért arany éremmel tüntette ki. A leirat 
mellett van a kitüntetési érem megszerzésének 
módozata s az arany éremért, ha azt birtokába 
akarja venni a város, 710 frankot kell fizetnie. 

— A polgármester kitüntetése. A 
mi köztiszteletben álló polgármesterünk sok és 
megérdemelt kitüntetései újra meggazdagodtak 
egygyel. Hegedűs Sándor kereskedelemügyi mi
niszter ugyanis arról értesítette, hogy a nemzet
közi kiállítás juryje Debreczen város szépen 
sikerült kiállításáért nemcsak a várost, de őt is, 
mint annak érdemes polgármesterét, arany érem
mel tüntette ki. A polgármestert a napokban 
már többen gratulálták ujabb kitüntetése alkal
mából. Az aranyérmet azonban ugy a város, 
mint polgármesterünk csak akkor kapják kézhez, 
ha az érem 710 frank értékét a kiállítás kor
mányzóbizottságának megküldik. 

—- A postafőnök szabadságon. Csath 
Zsigmond, a debreczeni posta- és táviróhivatal 
főnöke négy hétre terjedő szabadságát a napok
ban megkezdette. 

— Debreczeni honvédek a hadgya
korlaton. A debreczeni honvéd gyalog ezred 
e hó 25-én indul a nagy fegyvergyakorlatra. — 
Honvédeiok a váradi 4-ik honvéd gyalogezreddel 
egyesülve, e hó 24-én reggel indulnak el vona
ton, Budapesten át a fejérmegyei Ercsi községig, 
a honnan gyalog menetelnek Pécsig, ahol a nagy 
gyakorlatok középpontja lesz a király jelenlétében. 

— A „Petőfi-dalkör* nyári estélye. 
A Petőfi-dalkör folyó évi augusztus hó 31-én, 
szombaton a nagyerdei nyári Vigadó nagytermé
ben dal, zene, szavalat és tánczczal egybekötött 
nyári estélyt rendez. A meghívók legközelebb 
fognak szétküldetni. A müsör felette érdekes lesz, 
amennyiben a dalkör teljesen uj és még Debre-
czenben dalárdától soha nem hallott dalokat fog 
produkálni a tőle megszokott iskolázottsággal. 

— Kérelem a város közönségéhez \ 
A „tiszavidéki dalos-szövetségnek" f. hó 24-én 
és 25-én városunkban tartandó dalünnepélye al
kalmából — a helybeli dalárdákat nem számítva, 
a vidékről 10 dalegylet fog megjelenni 884 tag
gal (köztük 43 hölgy), akik mind elszállásolandók 
és pedig mindössze egy éjjelre. Tekintettel egy
felől városunk jó hírnevére, másfelől pedig az 
elszállásolandók nagy számára, bizalommal kérem 
fel városunk nemes közönségét, hogy vendégsze-

bizottságot küldött ki azzal az utasitással, hogy 
az intendatura visszaállítására tegyenek javasla
tot. Ez a bizottság bevégezte munkálatát. Infor-
mácziókat és adatokat szerzett smost véleményes 
jelentést fog tenni a szinházbizottság előtt. A 
bizottság tudvalevőleg a jövő héten szerdán dél
után tartja meg ülését az intendatura visszaállí
tására nézve s akkor terjeszti elő adatait s 
véleményét a hármas bizottság. 

— A debrecxeni állomás vi l lany
fényben. A debreczeni vasúti állomás uj indó
háza októberre teljesen elkészül, hacsak a most 
kitört kőmives sztrájk nagyot nem változtat ezen 
a terven s jó reménységen. Ez azonban nem gá
tolja a vasút intézoségét abban, hogy az állomás 
uj épületének s ezzel együtt az egész pályaud
varnak világítási kérdésével már most ne foglal
kozzék. Foglalkoztak és megállapodásra is jutot
tak, hogy az államvasutak nem fogják igénybe 
venni a nemes város gázgyárát, mert a légszesz-
világitás az államnak többe kerülne s mégis czél-
szerütlen volna. A nagy várócsarnokba például 
temérdek gázláng kellene, ha azt a szükséghez J 
képest meg akarnák világítani. Ott és az épület 
folyosóin, a nagyobb termekben s az egész pálya-j 
udvaron csak villamos ivlámpákat használhatnak! 
sikerrel s igy az egész állomásra a villamos vilá
gítás bevezetéséről kell gondoskodni. Az erre 
nézve folyamatba tett tárgyalások eredménye 
abban kulminál, hogy íz államvasutak a saját 
gépeik segélyével állítják elő a villamos világítást. 
A villamos motort a gépjavító műhely telepén a 
már meglevő másik motor mellett állítják fel s 
&z állomás és összes épületeinek világításához ott 

•— Kitüntetés. A király Deli Matyi bá
tyánkat, a hires hortobágyi, jelenleg tiszapolgári 
községi állatorvost, sok évi buzgó szolgálata 
elismeréséül, az arany érdemkereszttel tüntette ki. 

— Szatyi bátyánk Debreczenben. A 
Vígszínház tagja, a magyar színészet büszkesége, 
a mi kedves S?atyi bátyánk a napokban közénk 
érkezett. Szünideje alatt meglátogatta Debreczent 
is, hol oly sok jó napokat töltött és a közönség 
is rajongással vette körül. Szatyi bátyánk négy-öt 
napig marad körünkben és Hauer Bérezi ven
dége lesz. *-

— Eladó fegyverek. 40 darab fegyver, 
revolverek, pisztolyok, vadász-tőrök, kürtök, 
szarvas- és dámvad-agancsokból álló gyűjtemény, 
melynek egyes darabja bármily pénzáldozattal 
meg nem szerezhető ritkaság. Az érdeklődőknek 
felvilágosítással szolgál a szerkesztőség. ! 

— Mikor lesz a het ivásár? Debre-j 
czenben rendszerint kedden tartatnak meg a heti-; 
vásárok. Mivel azonbau a jövő héten keddre nem
zeti ünnep: Szent István király napja esik, a ha-] 
tóság ugy intézkedett, hogy a jövő héten kivéte
lesen hétfőn tartassék meg a hetivásár. 

Mosolytalan halvány arczán csak akkor 
volt észrevehető némi pír, mikor a czigány hege-
düje zokogni kezdett Ilyenkor szorosabban oda 
simult édes anyjához s ajaka mozgásából ilyet 
lehetett kivenni: 

— Édes mama, én olyan nagyon szeretem 
a dalt s a szomorú, mélabús nótákat. 

Özvegy Sárkövyné pedig titkon egyetlen 
gyermekére tekintett s sokkal halványabb lett 
mint szótlan kis leánya. 

Pár órát még ott időztek egyik-másik is
merősök unszolására s aztán titkon, mint jöttek, 
— elhagyták a vigalmak otthonát. 

Hazafelé tartva, Margit mindinkább beszé
desebb lett. Megróvólag szólt a farsang -sokféle 
bohóságairól s még csöndes, lassú kaczajra is 
derült, ha érvelésével az álarezos bálig haladt. 

Édes anyja pedig szótlanul haladt mellet
tünk s csak olyankor vetette föl fejét, mikor 
egyik másik sarki gázlámpához értünk. Ilyenkor 
fürkészőleg nézett a Margit kipirult arczára s 
aztán merengett tovább...S az a merengés, az 
az elborult arcz látása engemet is szótlanná 
tett s csak a kis Margit beszélt mindinkább 

— Cselédek és munkások jutalma-'hangosabban, azokról a bohó leányokról, kik ő 
zása. A földmivelésügyi miniszter rendeletileg szerinte nem szegyeitek ott ugrálni annyi fiatal 

[fölhívta a törvényhatóságokat, hogy a területükön ember között, 
szolgáló azon cselédeket és munkásokat, akik jó 
viseletük, szorgalmuk és hűségük által kitüntet
ték magukat, terjeszszék fel hozzá 
illetve megjutalmazás végett. A miniszteri 
delet szerint 100—100 korona jutalomban része
sülnek és elismerő oklevelet kapnak az arra ér 

fogják" fej lesz"teni"a""vilíamosságot. A~ város ezzel|demes cselédek és munkások. 
jelentékeny légszeszfogyasztástól esik el ugyan, 
de legalább Debreczen állomása a modernebb kor 
igényeinek s a város nagyságának s hírnevének 
inkább megfelő villamos fényben fog úszni. 

— A dalárok elszállásolása. Alig for
dultunk e nemes város minden szépért és jóért 
lelkesülő közönségéhez, hogy a „tiszavidéki dalos
szövetség" folyó hó 24. és 25-én városunkban 
tartandó dalüunepélye alkalmából szállást vagy 
az elszállásolásra adományt felajánlani szívesked
jenek, már mindkét irányban örvendetes mozga
lom indult meg; u. m.: Dr. Wolafka Nándor ez. 
püspök ur 2, Balogh Ottó ur, Kőkért Gusztáv ur, 
Tóth Imre ur, Ganofsky Lajos ur 1—1 vendég 
ellátására voltak szívesek ajánlkozni; míg Si
monffy Imre királyi tanácsos ur 10 koronát, Aczél 
Géza ur 6 koronát, Kiss Albert ref. lelkész, orsz. 
gyűl. képviselő ur és Bartha Mihály ur 4-^4 ko
ronát, K. A., Bészler Károly és Király Gyula 
urak 3—3 koronát, Ábrahám László ur 2 koronát, 
Dr. Kenézy Gyula, Dr, Magos György és Márk 
Endre urak 5—5 koronát, Schvarcz Vilmos, Jónás 
Mór, Boczán Elemér, Dr. Bakonyi Samu, Keiner 
Adolf, Hockfelder Jakab, Muraközy László és Dr. 
Czeglédy Mihály urak 2—2 koronát adományoz
tak, Kelsz Géza ur pedig 1 vendég elszállásolását 
volt szíves elfogadni. A midőn mindezekért hálás 
köszönetet mondok, újból kérem a t. közönséget, 
a szállások, esetleg adományok szíves felajánlá
sára. Oláh Károly tanácsnok, mint az elszállásoló 
bizottság elnöke. 

— A tiszti lakomák ellen. Fejérváry 
Géza báró honvédelmi miniszter leiratot küldött 
a katonai parancsnokságokhoz a főbb rangú kato-

Országos szabó kongresszus. A 
magyar szabó iparosok augusztus hó 18-án és a 
következő napokon tartják meg országos érte
kezletüket Aradon, ahol már nagyban 
a kongresszusra való előkészületek. Harmiocz 
ipartestület, illetve szakcsoport, ezek között a 
debreczeni csoport is, bejelentette a koogresszu 
son való részvételét. A nagy értekezlet 
szombat este érkeznek Aradra, este hét 
a Vademberben ismerkedési este lesz. Vasárnap 

i — Jah, neki más volt a kedélyvilága. Kü
lönben olyan volt az édes atyja is. Hasonmása 

kitüntetés, v o l t n e k i A u ó l örökölte azt az elvonult termé-
reD" szetet, attól örökölte azt a két fekete szemet, 

attól örökölte arcza halváuyságát s azt az idő
szerű gyönge köhécselést is. 

I Ez fájt Sárköyinének, nem más. Ez tette őt 
is elvonulttá, olyan szótlanná, mint amilyen volt 
és mint amilyen most is. 

„ , , l Sokszor is fakadt sírva, mikor 
folynak ' 

M&rgit mint 
bennünket a egy szeszélyes gyermek ott hagyott 

szobában s kiment virágait öntözni. 
— Lássa, — szólt hozzám Sárköviné sze-

t :aj meit törölgetve, - ilyen kegyetlen a sors sok 
órakor e m b e r o e z ' Nem elég, hogy szegény jó férjemet 

oly korán ragadta el a halál, ez a gyermek az ő 
reggel fél kilenczkor a városháza nagy termében, v é 8 z e t é t ö r ö k ö l t e - E ^ mm'6m s e m v o l u a raár 

veszi kezdetét a kongresszus, amelynek védnöke ! e z é l e t b e n ' m i n t ő ' s t é ü e n> kétségbeesve kell 
Salacz Gyula polgármester, diszelnökei Kr i s tyóry j 7 ^ néznem: mint pusztul ki 
János kereskedelmi és iparkamarai és Be rán r^ e l I e n n aJ t a s a Is; 

életem fájának 

retetüket felajánlani és az elfogadandó vendégek nai látogatásoknál szokásban lévő fogadási ünnep
számát a városház emeletén, a 17-ik szobában'ségekre vonatkozólag. A miniszter leiratában 
tudatni szíveskedjenek. A jelentkezők névsora hangoztatja, hogy a fölebbvalók látogatásaikor 
ugyanott megtekinthető. Megjegyzem, hogy a vi- szokásban levő banketek nagy költséget okoznak 
dékről következő dalegyletek jelentkeztek: u. m: a tiszteknek, amelyeket a katonai méltóságok 
A h.-nánási dalárda 34 taggal, a h.-szoboszlói tőlük nem kivannak s a diszlakoma elmaradása 
dalegylet 32 taggal, a nagyszalontai dalárda 51 esetén ezt senki sem venné tőlük rossz néven, 
taggal, a nyíregyházi ev. ref daltársaság 53 A miniszter leiratában azt mondja, hogy a kato-
taggal, a zilahi dalkör 24 taggal, a nagykárolyi nai méltóságok fogadásánál a szolgálati utasitás-
dalegylet 60 taggal, az ujfehértóí első dalegylet, ban előirt szabályok betartásán kivül ezentúl 

Antal ipartestületi elnökök lesznek. A kongresz-
szuson vagy Cserna Lajos, a budapesti szabó
ipartestület elnöke, vagy Inokai Tóth Lajos fog 
elnökölni. Délután két órakor a kongresszus tag
jai megkoszorúzzák az aradi vértanuk szobrát. 

— Beküldetett. Tisztelt Szerkesztő Ur/ 
Egy helybeli lap ellenkező hírével szemben, az 
igazsághoz híven kötelességemnek tartom kije
lenteni, hogy Komjáthy János színigazgatónak 
igenis van 20,000 korona készpénz biztositéka, 
mely a városi házipénztárnál 249/1901. letéti 
napló szám alatt kezeltetik.—- Oláh Károly 
tanácsnok, színházi felügyelő. 

— Czipészek és csizmadiák táncz-
estélye. A debreczeni ezipész-csizmadia munká
sok és kisiparosok szakegylete 1901. évi augusztus 

— Hidje meg, — folytatta Margithoz ki
nézve, — hogy gyermekem halálát nem élem tui 
sokkal. A folytonos izgatottság, a ki nem mond
ható fájdalom, már egészen megtört, testben, lé
lekben. Hiszen napról-napra halványabb szegény: 
napról-napra mindinkább jelentkeznek a félre nem 
ismerhető szomorú jelek. Most is milyen szeszélye 
támadt. Éppen ma reggel kért meg szegény kis 
leányom, hogy kérjem fel magát, iijon róla vala
mit. Tudja, akármit, csak legyen valami. Például 
irjon az együtt töltött gyermekévekről, vagy írjon 
a mostani farsangról, vagy amiről akar. 

Ez a kérdés nem talált váratlanul. Azelőtt 
pár órával már hallottam ezt a kérést az én kis 
Margit szomszédom ajakáról. # 

— Hogy ne Ígértem volna meg neki, mikor 
hó 25-én vasárnap, a Margit-fürdő dísztermében,!olyan ártatlan, gyermekes, szelíd hangon kérte, 
újonnan megnyílt helyisége berendezése javára Alig vártam, hogy íróasztalom mellé üljek, 
zártkörű nyári tánczestélyt rendez. Előre váltott,Gondolkoztam. Magam elé varázsoltam az én kis 
jegyek i kor. 40 fill. Család-jegy 3 személyre (2 játszó társamat. Az együtt töltött gyermekévekről 

8 taggal, a nyíregyházi dalegyesület 39 taggal, 
a szatmár-németi dalegyesület 58 taggal s a 
szatmár-németi iparos dalegyesület 45 taggal. — 
Ezzel kapcsolatosan a további sorokat is vettük: 
Több oldalról intéztetett hozzám kérdés az iránt, 
hogy mivel igen sokan vannak oly helyzetben, 
mikép elutazás vagy más családi viszonyok foly
tán a folyó évi augusztus hó 24. és 25 én tar

semmiféle ünnepség vagy lakoma ne legyen, ha 
csak a látogatásnak különös ünnepi jelentősége 
nincs. De — úgymond a miniszter — az anyagi 
határok ily esetekben is betartandók. 

— A rendőrség figyelmébe. Már több 
oldalról kaptunk panaszt azt illetőleg, hogy a 
tojáspiaezon oly sok romlott tojást árulnak a min
dent pénzzé tenni szerető falusi kofák, hogy a ki 

taudó dalos ünnepély alkalmából vendégeket el:húsz tojást vesz, azok közül minimum ötöt kidob-
nem szállásolhatnak, de mégis az elszállásolással 
járó kiadásokhoz hozzájárulni óhajtanának, pénz
adományokat elfogad-é a szinügyi bizottság? E 
tekintetben a bizottság határozatát provokálván, 
most már tudathatom, hogy az elszállásolás czél-
jaira szívesen és köszönettel fogadunk el adomá
nyokat s azért kérem azokat, kik a jelzett czél-
hoz bármily csekély össszeggel is járulni kíván
nak, hogy nagylelkű adományaikat, — melyek 
nyilvánosan nyugtázva és elszámolva lesznek, — 
minél előbb hozzám (Városház, emelet, 16. és 
17-ik szoba) eljuttatni méltóztassanak. Tisztelet
tel; Oláh Károly városi tanácsnok, mint az el
szállásoló bizottság elnöke. 

— Intendatura Debreczenben. A leg
utóbb tartott szinbázbizottsági ülés három tagú 

hat. Erre is, azonkívül a Tisza-palota oldala mel
lett áruló czigányasszonyokra is felhívjuk városunk 
rendőrségének figyelmét, mert tűrhetetlen az az 
állapot, mi közvetlen a városháza mellett uralko
dik. Örökös veszekedés, zsivaj. Most egy jámbor 
falusinak tagadják el a visszajáró össszeget, majd 
meg a már átvett pénzről nem akarnak tudni, 
miből aztán olykor parázs verekedés is támad. 
Még egyszer ajánljuk a rendőrség jóindulatába a 
fenti kellemetlenséget s azokat a „Késeket, szap-
panyokat, asszoDyokB-afc kiabáló faraó-ivadékokat. 

— Iskolai felügyelő. Az ev. ref. egy
ház iskolaszéke a napokban ülést tartott, amelyen 
elhatározták, hogy az elemi iskolák felügyelőjévé 
Kovács János furtai lelkészt fogják a presbiteri 
közgyűlésnek ajánlani. 

uő és 1 férfi) 3 kor. 40, fillér. Este a pénztárnál 
váltott jegy ára 20 fillérrel több. Jegyek előre 
válthatók Weidner G., Cziczó L , Réthy Gy., 
Nemes G. és Széplaki J. urak üzletében, valamint 
a rendező biz. tagoknál. Kezdete 8 órakor. Felül
fizetések a nemes czél érdekében köszönettel fo
gadtatnak és hirlapilag nyugtáztatnak. .Zenész Kiss 
Béla hírneves zenekara, Táncz virradtig. „ 

CSARNOK, 
l^L A . JR G - 1 T . 

— Beszély. — 
Irta; Fuvalom. 

Már gyermek korában olyan beteges, hal
vány arczu leányka volt szegény. Mint gondatlan 
szivü gyermekek, be sokszor eljátszadoztunk 
együtt, ő olyan elvonult, szótlan volt már akkor 
is, mig én teljesen ellentétként: pajkos. 

S mikor már „hosszú szoknyás" kis leány 
lett, akkor sem változott meg a hangulat—világa. 

Nem szerette ő a vérzaklatő keringőket; s 
ha olykor mégis — hosszas unszolásra — meg
jelent valamelyik mulatságon, a fiatalságot szinte 
kerülni látszott. 

— Felette hideg a kicsike, — volt reá a 

akartam irni. Nem ment sehogy. Alig vetettem 
pár sort papírra, tekintetem az udvari fákra esett, 
honnan peregve hullottak alá a sárgult levelek. 
A csípős őszi szél halotti dalt sikoltva bujkált a 
zörgő lombok között s mintha valamelyik távolabb 
eső utczáról gyászének hangzott volna felém. Ki
néztem a kapuba; sehol egy lélek. A gyászének 
pedig hangzott tovább . . . tovább, mig csak 
théinámat félre nem dobtam. 

— írjunk a farsangról, gondoltam s irtam a 
farsangról: öt sort. Akkor meg a keringő ütemei 
változtak kesergő danává s bárhogy is akartam 
figyelmemet másfelé terelni, fülembe csendült a 
négy szoba szögletéből szüntelenül: „Odalent már 
nem fáj semmi . . . " 

Aztán tekintetem újra a hulló levelekre esett 
s ugy tűnt föl lelki szemeim előtt, mintha minden 
egyes fakó levélre ez lett volna vésve: „írj a 
hervadása-ról. 

S irtam a hervadásról. Beldszőttem mesémbe 
mindazt, mit a siró szellő beszél, mit a hervadt 
rózsák suttognak egymás között s beleszőttem 
még azt a dalt is, melylyel a csalogány búcsúzik 
a nyártól. S mennél inkább szőttem a „bervadás* 
meséjét, annál többet, annál fájón, szebben irtam 
egy beteg kis leányról, ki a „hervadás meséjét* 
már csak az angyalok között olvasta fel. 

S még talán az angyalok halványpiros arcza 
is elborult attól a mesétől, melynek minden kis titkos megjegyzés s mig a többi fiatal leánykák 

nevetgélve, suttogva siklottak végig a bál ter«mjbetíiJe egy-egy keserű vád a végzet keze ellen. 
parketjén, ő mint egy rejtett vadvirág, oda si- — Be szomorú is elhervadni fiatalon, meg 
múlt édes anyja mellé s nagy, álmodozó fekete halni a boldogság küszöbén . . . 
szemével a terem fantasztikus festményén me- " .. 
rengett. 
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Debreczeni piacz. 
áug. hó 13-áo tartott heti vásár eredménye. 

Búza: 12 kor. 00 flll.-lO kor. 20 fill. 
Kétszeres: 9 kor. 00 fill. - 7 kor. 40 fill. 
Rozs: 9 kor. 20 fill.— 8 kor. 00 fill. 
Árpa: 10 kor. 40 fill.-10 kor.00 fill. 
Zab: 12 kor. 00 fill. — 00 kor. 00 fill. 
Tengeri: 9 kor. 80 fill. 8 kor. 60 fill. 
Széna : 5 kor. 20 fill.—5 kor. 00 fill. 4 kor. 00 fill. 0 

kor. 00 fill. 
Sertés vásár. 

Sertés fehajtatott 1890 darab, eladatott 630 drb. 
Kövér sertés kilója 80—72—68 fill. 
Háj—98-100 kor. 
Zsír 110—120 kor. 
Sertéshús: kor. 

Ló- éa szarvasmarha vásár. 
Ló felhajtatott 580 drb. —ló eladatott 400 darab. 
Szarvas marha felhajtatott 655 drb. eladatott 36 *> 

darab. 
A vásár lefolyása gyeDge volt. 

Bérkocsik díjszabályzata. 

I. Napszámra: 

Egész napra, reggeli 7 órától esti 9-ig 
Fél napra, reggeli 6 órától d. u. l-ig 

vagy d. u, 1-től esti 9 óráig. . . . 
II. Óraszámra: 

Fél órára . 
3/4 órára 

Két I Egy 
lovas I lovas 

Egy egész órára . . . . # . . . . 
Minden következő órára 
Az utolsó órán tul félórára vagy keve

sebb időre . . 

III. Egyea j á ra tokér t : 
Megállapodás és visszamenet nélkül a 

város sorompóin belül 

IV. Meghatározott járatok : 
Temetéseknél (valláskülönbség nélkül), 

ha a végtisztesság a templomban 
történik . 

A temetőbe ki és vissza 
A háztól egyenesen a temetőbe ki ós 

vissza 
A színházba menet 
A színházból jövet . . . . . . . . 
Bármely vasúti indóház vagy raktár

hoz nappal menet vagy jövet kézi 
táskával 

Éjjel menet vagy jövet kézi táskával . 
A kocsis mellé elhelyezet minden darab 

málha után külön 10 kr. dij jár . . 
A korcsolyázó vagy csónakázó tóhoz, 

termény-raktár, légszesz-gyár, kerté
szeti egylet és gőzmalomhoz menet 
vagy jövet . . . . . . . . . . 

Menet és visszajövet egy órai várako
zással. . . . . . . . . . • . • 

A nagyerdei fürdőházhoz, plgári vagy 
katonai lövöldéhez menet v. jövet . 

Menet és jövet egy órai várakozással 
Minden következő órára 
Külső barom- és lővásárfcérre oda ós 

vissza egy órai várakozással . • . 
Minden következő órára . . . ' . . . 
Katonai laktanyához és katonai kór

házhoz menet vagy jövet. . . . . 
Menet és visszajőve!; egy órai várako-
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V i d é k i érdek lődő . Hogyisne! . . . Ön sem 
jobb a Deákné vásznánál, ugy látszik. Legjobban 
teszi, ha nem sértegeti a feleségét, hanem a békét 
keresi. 

J ö n a s z ü r e t . . . Azt mi igen jól tudjuk, 
fiatal barátunk; de hogy önből sem leszMakaiEmil, 
arról is meggyőzött bennünket éretlen szőlőizü tákol
mányával. 

N é v n i a g y a r o s i t ó . (Helyben.) Igen jól 
teszi; de csak abban az esetben, ha igaz magyarnak 
érzi magát. 

P . V . urnák. (Zsombolya.) Csak a jövő hé
ten intézkedhetem. Üdvözlet. 

NYILTTÉR. 

Különlegesség élő rákokban. 
Szállítok naponta utánvét 

mellett frissen fogott ugró eleven 
rákokat. Felelősséget vállalok az 
eleven megérkezésért, 5 kilós 
kosarakban 80 drb étrákot 4 írt 
50 kr.? 60 drb korona rákot 3 írt 
20 kr.; 40 drb ritka soló rákot 
3 frt 20 kr. H. Zelleraayer Pod-
woloczijska Nr. 4 

— 1 40 

— '80 
- ' 4 0 

'60' 

Minden további órára 
A dijak reggeli 6 órától esti 9 óráig számittatnak 

Szerkesztői üzenetek. 
K. Iz idor . (Helyben.) Hagyjad abba. Költe

ményének olvasásakor mindannyian rosszul lettünk. 
Szolgánkat pláne síró görcsök vették elő, pedig 5 
vajmi keveset tanult a poétikáról. 

C ARBOLINEUHI 
A v e n a i i u s s z a b a d a l m a 

25 év óta bevált faconserváló szer. 
U t á n z a t o k t ó l óvakodjék . 
R- A v e n a r i u s , 

Garbolineum-gyára Amstetten (N.-Ö»J-ben, 
I r o d a : Bécs, I I I / l . 

Kapható Debreczeubeu: G a n o f s z k y L. 
kereskedésében Kossuth-utcza. 

PAPIUKERESKEBÉS 
ÉS 

KÖNYVKÖTÉSZET. 

Sötét kamra díjtalan használatra, 

Tessék árjegyzéket kérni. 

Debreezen sz. kir. város világítási vállalata. 

E S S <§-sörendü pír szén {koksz)) JJSSS 
különösen kovács, lakatos stb. műhelyek számára és 

szoba fűtésre alkalmas 

leszállított áron kapható 
D e b r e e z e n szab . k. v á r o s l é g s z e s z g y á r á b a n 1901 M á j u s 1-től 

100 kg. pirsáén ára 4 kor. 20 fül. 
legalább 50 mázsa vételnél 4 kor, — Továbbá kitűnő 

fekete kőszénkátrány 
zsindely- és deszkatetők/faoszlopok, szőlőkarok bevonására, tar

tóssá ós vízhatlanná tételére. 
100 kg. 8 korona. 

Legalább 50 mázsa vételnél 7 korona, a debreczeni állomáson 
kocsiba rakva. 

Az igazgatóság. 

6526 

1901. 

Árverési hirdetmóny. 
Debreezen sz. kir. vároa Tanácsa ezennel közhírré teszi, miszerint a város 

tulajdonát képező kővetkező földbirtokok u. m. i 
1. A Barcsay-féie ház utáni 7 hold 650 • öl területű ondódí szántóföld az 

1901. évi október hó 1-től 1904. évi október hó l-ig terjedő három évre. 
2. A Varga kert melletti 21 hold 1275 D öl föld az 1901. évi október hó 

1-tő', 1904. évi október hó l-ig terjedő három évre. 
3. A Téglás kert északi oldala és a vasút közt fekvő 26 hold 1208 D-öl 

föld a f. 1901. évi október hó i-től 1907. évi október hó l-ig ter edő hat évre 
4. A Posta kert melletti 18 hold 300 D-öl az 1901. évi október hó 1-től, 

1907. évi október hó l-ig terjedő hat évre. 
5. A Boldogfalvai kert és a m.-pércsi ufc közt fekvő 36 hold luoaernás föld 

az 190L évi október hó 1-től, 1907.évi október l-ig terjedő hat évre. 
6 A város telkei után a felosztott belső közlegelőkből kiadott s az Apafa 

erdőtől a sziki gyakori bérlet határáig terjedő 441 h)ld és 26 D-öl uj osztású 
föld az 1901. évi november hó 1-től, 190Í. óvinovember hó l-ig terjedő hat évre. 

7. A Sínfcér telep háta megetti homokhordáeos föld as 1901. évi október 
hó 1-től, 1907. évi október hó l-ig terjedő hat é?re. 

8. A Hatvan-utezai temető északi oldala és a Mester-utczai sorompó mel
lett fekvő l3/4 hold főlda f. 1901. évi október 1-től 1904. évi október hó l-ig 
terjedő három évre. 

9. A Salétrom laktanya háta megett fekvő 5 hold legelő a f. 1901. évi 
október hó 1-től 1904. évi október hó l-ig terjedő három évre. 

10. A Józsa kert és s Nagyerdő közt fekvő s az 1661 sorszámú ház után 
kiosztott Hole3y ArDold-féle 2692/10,000 osztályozott hold uj osztású föld az 1901. 
évi október hó 1-től i904. évi október hó l-ig terjedő három évre. 

11. A Várad-utczai czigánysor végén a sertésvásártérre vezető ut jobb oldalán 
fekvő eddig is faraktárnak használt 1200 • - ö l terület a f. 1901. évi október hó 
1-től 1901. évi október hó l-ig terjedő három évre. 

12. A Várad-ktczai sorompónál a Fehértemplomi állami út bal oldalán 
fekvő s a% iratok közt levő vázlaton A,, B,, C, D., betűkkel jelölt 1200 D-öl 
terület a f. 1901. évi október hó 1-től 1904 évi október hó l-ig terjedő három évre. 

13. A Séta kert végében fekvő 1118 D öl majorsági föld az 1901. évi 
október hó 1-től 1904. évi október hó l-ig terjedő három évre. 

14. Az Ispotály lapozol a Miklós-uteiai régi sorompó házig a h.-szobosz-
lói ut mentén elvonuló bekerítetlen, árokkal el neu különített, tehát szabadon 
levő területek a f. 1901, év, október 1-től 1904. évi október hó l-ig terjedő 
három évre. 

15. Ai uj lovassági laktanyával szemben a Hafcházi ut jobb oldalán fekvő 
s Hegedűs Istvántól és nejétől kisajátított majorsági föld, illetve major f. 1901. 
évi oktőbsr hó l-től 1902. évi október l-ig terjedő egy évre. 

16. Az uj lovassági laktanyával szemben a Hadházi ut jobb oldalán fekvő 
s Juhász Józsefné Gombos Juliánnátói kisajátított majorsági fold, illetve major 
f. 1901. évi október l-től 1902. évi október 1 ig terjedő egy évre. 

17. Az államvasuti pályaudvar mellett fekvő I., I I , I I I , és IV. ssámu 
faraktári helyek azon területekkel, melyek a mellékelt vázlatban kitüntetve van
nak, 1901. évi október l-től 1904. évi október l-ig terjedő három évre. 

18. A m.-pércsi ut melletti 12 hold 411 D-öl föld az 1901. évi október 
hó l-től 1904. évi október l-ig terjedő három évre, 

19. A csődörös epres kert melletti 120 hold 185 D-öl föld ai 1901. évi 
október hó l-től 1904. évi cktóber l-ig terjedő három évre. 

20. A TamásBy-féle b. guthi kaszáló az 1901. évi október l-től 1904. évi 
október hó l-ig terjedő három évre. 

A f o l y ó é v i a t 2 g u s z * u s 2 8 - á n d é l e l ő t t 9 ó r a k o r a városháza 
nagytermében megtartandó nyilvános árverésen haszonbérbe adatni fognak, a 
mely árveróst'e az árverelni szándékozók azon értesítéssel hivatnak meg, hogy 
az árverési feltételek a városi számvevő hivatalnál a hivatalos órák alatt bárki 
által megtekinthetők s a kikiáltási ár 10°/0-a árverelni szándékozók által az 
árverés fonatositásával megbízottak kezeihez készpénzben lefizetendő. 

Debreezen, 1901 évi július hó -29, 

.A- városi Tanács. 

• • • • • • • • • • • • ' • . • • . • *%• • > • > • % • . • • . • • . • • - • • : • • 4 4 4 4 - 4 4 4 4 4 4 

_ . j e r JToaKsedE 
DEBRECZEN, FŐPIAOZ. 

Ajánlja dúsan berendezett üveg, porezellán, lámpa s konyhaeszkozök nagy raktárát 

A tavaszi idényre: J é g s z e k r é n y e k e t , k e r t i üveggo lyóka t , f agy la l t 
gépeket , hű tőke t , cz i r lemez festet t dézsákat , v i z k a n n á k a t , v e d r e k e t , 
szé l lámpákat . 

Berndor f l alpacca és ch inaezüs t evőeszközöket , e rede t i g y á r i á ron , 
4 % 2 0 év i j ó t á l l á s mellet t . 

• Vendéglő i és k á v é h á z i berendezéseke t , m i n d e n ahhoz va ló k e l l é 
keke t , pon tos mére t , e rede t i g y á r i á r a k k a l . 

F ü g g ő - , sza lon-és á l ló - l ámpá im, mind Vi l lany égőkke l k i p r ó b á l v a , 
• ^ e rede t i g y á r i á r o n . 

A« alant sorolt czikkeket a kitüntetett árakkal még folyton szolgálhatom u. m. • 
• i 
• í 

1 drb. csiszolt borosp. sz. diszszel 6 kr. 
vizesp. » 
vizesp. cs. 
vizesp. „ 
borosü. sz. 
vízesö. „ 
borosü. cs. 
vizesü, „ 
üvegtányér 

12 
16 
40 
52 
60 
75 
5 

+ -* + # + + ^ + # 4 
4 . 4 • - • • ! • • ! * +Z+ • . • • . • • . • • . • 4 > 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 

4 
4 

4 4 4 4 
4 
• 
• • 
4 

V 
4 
4 
4 

10 kr .*4* 
* 4.** - • 

drb. majol ka ozsonnakéa 
pár feketekávés cs. fajence . 15 

drb, 6 Bz.karsbadik k, 17 drb, Sírt50 

„ m.k.tálcz. 8 „ 50 
„ a. k.arany.6 „ 50 

» n » 
» n » 
» » » 

M hálószoba ampeí díszes 3 9 50 

• ^ 4 1 

• % 1 
4 1 

• III 4 

Yidóki megrendeléseket a legpontosabban teljesítek, menyasszonyi kelengye 
bevásárlásnál OBomagolást nem számítok, nton történhető károkat megtéritek. 

IFO"- ^ A C T E Í t J Ó Z S E F , 
Debreezen, föpiacz. 

• 

4 4 4 
4 
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• 
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DEBRECZEN-NAGYVABáDI ÉRTESÍTŐ. 

•I Gépészeti- és építkezési Yasöntemények: gyártása! • • • • • • • •n 
Több száz kiíálo orYos ajánlja: = 

CD 

§3 

Minden külföldinél jo"b"bak! 
és olcsóVoak! 

a „Debreczeni Vasöntöde és Géplakatosság" 
-*§•-§»• arany éremmel kitüntetett -#*-

ZE^-ú-tszivatt-yú-i, 
Borsajtói és Szőlőzúzógépjei! 

Eladás egyedül a gyártelepen: 
• Póterfia végén, a Hadházi-utczátaan. 

| Gazdasági- és ipari gépek legjntányosabb javítása! 

co 

1d 

I 
Uj találmányú 

csász. és kir. szab, jégszekrény. 

Q^á* 

Gyár: Budapes ten , S T I L L E R J Ó Z S E F - n é l , ajánlja t ö r v é n y e s e n v é d e t t 
és elismert legjobb* sze rkeze tű , kitüntetést nyert h ű t ő k é s z ü l é k e k e t sö r , 
v iz , va j , n y e r s ims h ű t é s é r e , é t e lhü töke t házi szükségletre, f agy la l t 
készü lékeke t és fagyla l t r e s e r v o i r o k a t , b o r m é r é s i b e r e n d e z é s e k e t és 

legújabb sze rkeze tű pezsge tő -c sapoka t . 
K é p e s á r j egyzékek fenti gyártmányokról, valamint a l egújabb t a l á l m á n y ú 
hushüfcő és étekhütőkről, továbbá sörkimérő készülékekről (hűtött levegő nyomással) 

kívánatra ingyen. 

STILLER JÓZSEF 
B U D A P E S T , 

Gyár és iroda: VII. ker, Nagydiófa-utcza 22,, 
Wesselényi-utcza sarok, 

Bikszádi 
ásványvíz 

árlappal 
és 

ismertet ö 

könyyecskéYel 
bérmentve szolgál 

a 
Kútkezelőség 

B i k s z á d 
(Szatmármegye). 

A . 

BTTrnry I T \T á s v á n y ° s gyógyvizet, 
I Hl L ^ / i A - J J x m e ^ e»ye(Tüli a maga nemében, több 

hírneves egyetemi orvostanár és hírneves 
vidéki orvosok hatásánál fogva fölébe helyezik a külföldi és 
drága S e l t e r s és G l e i c h e n b e r g i vizeknek. Gyógyító hatása 
a b i k s z á d i ásványos gyógyvíznek kitűnően bevált idült és 
heveny légcsőhurut, hangszalag-hurut, vérköpés ellen, — Nagy 
konyhasó tartalmánál fogva vérhányás, tudőcsucs-hurutnál és 
kezdődő gümőrkórnál, továbbá R S I r ű t f á f l í V ! 7 alkalma-
kitűnő eredményt értek el a - U l « ö £ f u U l V 1/J z ^ s a ^^aj 
emészthetetienség, idült és heveny gyomorhurut, máj- és epe-
hólyagbántalomnál, a belek renyhe működésénAl, vesebomokban 
szenvedőknél, görvélykóros daganatoknál, heveny- és idült női 
bántalmaknál, mint specificum vált be. 

A Bikszádi víz bérlője s a 
sztojM YÍZ főelárúsitói; ALMER LAJOS és KAROLY X T 

.A. 
ásványvizet, 

S / I IJJ Jv A I m i n t E r c l é ' y gyÖDgyét, nem hiába nevez-
ték el m a g y a r k a r l s b a d i v í z n e k , 

mert tényleg annak gyógyhatásn, a szigorú diéta betartásával: 
i d ü l t g y o m o r b á n t a l o m , máj- és epehólyag, valamint epe
kőbajoknál, nemkülönben c z u k o r b e t e g s é g n é l alkalmazva, 
valóságos csodákat mü- C ^ n i l ™ ; ^ c v á n v v i ' / a l é g" 
vei, kitűnő hatású a o Z I / U J t i d l d b v d l j y VIA z ő s z e r -
vek összes bántalmainál, valamint a női bajok és görvélykóros 
bántalmak- C ^ * / ^ i l r o í ó ű i r á n i r i / i f ? d u s szénsavtartal-
nál is .— A Ö A l U J I i d l d b V d i i y ML m á n á l f o g V a > a k a r 

borral, akár gyümölcsszörppel vegyítve, mint kellemes üditő ital, 
párját r i t - c ' * n ; | r í l ' áaxráiwrxri*? fl0SSzas használata 
kitja.A — ö Z I / U J l í d l d b V d í i y V I Z a z é p s z e r v e z e t b e n 
elváltozást nem idéz elő s így a rossz ivóvizet is pótolja bár
mely vidéken, annyival is inkább, mert hosszas állás után nem 
csapódnak ki belőle a szilárd alkotórészek, mely tulajdonsága 
lehetővé teszi a tengerentúli szállítást. 17—? 

cm &a 

na 
p q 
P<3 
tka 

B8 
P^J ua 
pq na 
p q 

Sztojkai 
ásványvíz 

á r l a p p a l 
és 

i s m e r t e t ő 

könyyecskéYel 
bérmentve szolgál 

a 

Forráskezelőség 
S z t o j k a 

u. p. Magyar-Lápos. 
(Szolnok-Dobokam.) I 

Szt-LukácsfMői hegyiforrás 
Legyen mindennapi italod! 

K a p h a t ó : Minden jobb füszerkereskedés-

Eladé házastelek. I 
• • • , ' • • • | 

Méliusz-tér 3. szám alatt | 
egy 404 a öles telken lévő 6 | 
szobát tartalmazó liáz, mely | 
hozzá tartozóival együtt 4S0 i 
frtot jövedelmez, .6500. írtért.| 
szabad kézből eladó. 2-3 i 

ben és vendéglőben. • • • • • • • • 

Birtok 
„Szatmármegyében 166 Wd' 
eladó vagy bérbe adandó". — 
Értekezhetni Polnik Ferencz 
főjegyzővel Jászladányban. 

-^^m GYOMORBETEGEKNEK! 
Mindazoknak, kik Mlés, a gyomor túlterhelése, hiányos, nehezen emészthető, forró, 

avagy nagyon hideg ételek élvezése, avagy rendetlen életmódjuk által gyomorbetegséget, u. m. 
g y o m o r h u r u t , g y o m o r g ö r c s , gyomorfá jda lmak , nehéz , emész tés t v a g y e l n y á l -
ká s odás t kaptak, ezennel egy kitűnő háziszer ajáolfatik, melynek kiváló gyógyitó ereje sok 
év óta ki van próbálva. Ez az ösmeretes 

emésztési és vértisztitószer, a 

Hubert Ullricli-féle növénykor. 
t^l E z a n o v é n y b o r M t ü n ő , g y ó g y h a t á s u a k n a k t a l á l t n ö v é n y e k b ő l ós jó |H> 
^ b o r b ó l készü l , e rős i t i ós é l énk í t i az emész tés i s ze rveke t , a n é l k ü l &L 
Jf | azonban , h o g y hasha j tósze r l enne . A n o v é n y b o r e lhár í t j a a v é r - | !J 
< ™ | e d é n y e k be tegsége i t , megt isz t í t ja a v é r t m i n d e n r o m l o t t be tegsége t P* 
<#§ okozó a n y a g o k t ó l és e lősegí t i az egészséges v e r u j jáképződésót . | # 

A növénybor idején való használatánál, — a gyomorbajok nagyrészt már csirában 
elfolytafcnak. Nem szabadna késedelmezni, tehát ezt minden más erős maró hatású és az 
egészségre ártalmas szerrel szemben előnyben részesíteni. Minden symptomák, u. m. fejfájás, 
felböfögés, g y o m o r é g é s , felfúvódás, osszul lót és h á n y á s , melyek k r ó n i k u s régi) 
g y o m o r b a j o k n á l annál hevesebben lépnek fel, már egynehányszor! ivás után elmaradnak. 

Sr /AlT^nklz 'Of] ŰQ ®s a n n a k kellemetlen következményei, szorulás, kólika, sziv-
^ÖJA^lUlV-üU.Ck5 dobogás, álomníány, valamint vértolulások a májban, lépben 

és erekben (hámorhoidák) a növénybor használata által gyorsan és gyengéden elmulasztatnak. 
A növénybor kitűnő szer az emésztés előmozdítására, erősiti az emésztési szervezetet ós eltá
volítja a gyomorból és belekből a használatlan anyagokat. 

Soványság, vérhiány, halvány arczszin, 
oloT*A' l " loTIQr lc íC! nagyrészt a rossz emésztés, tökéletlen vérképződés és májbetegsó-
Ü I A J I U L i v i i t ; U . U D gek következménye. Teljes é t v á g y t a l a n s á g , ideges k i m e r ü l t 
ség és r o s s z k e d v , valamint gyakori főfájás és álmatlanság mellett az ilyen betegek 
gyakran lassan elsorvadnak. J ^ ^ * ' A növénybor a meggyengült életerőnek uj impulzust 
ad, """ f̂cg| növénybor gerjeszti az étvágyat, javítja az emésztést és táplálkozást, gyorsítja az 
anyacserét, elősegíti a vérképződést, megnyugtatja a felizgult idegeket, uj erőt és életet köl
csönöz a betegnek. — Számos elismerő és köszönőlevél igazolja ezt. — Növénybor kapható 
1 frt 50 kros ós 2 frtos üvegekben a következő helyeken levő gyógytárakban : Debreczen, 
Sámson, Hajdú-Yámos-Péres, Bagamór, Nagy-Léta, Hosszu-Pályi, Derecske, Konyár, Hajdú
szoboszló, Kába, Földes, Nádudvar, Balmaz-TJjváros, Hajdu-Böszörmény, Hajdu-Hadház, Bö-
köny, Balkáiiy, Nyir-Adony, Szt -György-Abrány, Ér-Mihályfalva, Székelyhíd, Bihar-Diószeg, 
Poesaj, Kis-Marja, Berettyó-Újfalu, Bihar-Torda, Nagy-Bábé, Nagy-Bajom, Püspök-Ladáuy, 
Karczag, Egyek, Csege, Tisza-Polgár, Hajdu-Nánás, Hajdu-Dorog, Uj-Fehértó, Büd-Szfc.-
Mihály, Nyíregyháza, N.-Kálló, Kálló-Semjón, Mária-Pócs, Nyir-Bátor, Bogát, N.-Ecsed, Sza-
niszló, Nagy-Károly, Tasnád, Csány, Margita, Szalárd, Bihar, Csatár, Püspöki, Mező-Keresí-
tes, Körös-Tarján, Berek-Böszörmény, Zsáka, Füzes-Gyarmat, Dévaványa Szeghalom, Csökmő, 
Yósztő, Okány, Zsadány, Marcziháza, Nagy-Szalonta, Nagy-Yárad, valamint Magyarország 
minden nagyobb és kisebb helységében, úgyszintén egész Ausztria-Magyarországban a 

gyógyszertárakban. 
A debreczeni gyógyszertárak 3 és több üvegeket eredeti árakon küldenek Ausztria-

Magyarországban bárhova. 
1Q0F' Utánzásoktól óvakodjunk. "Ilff 

Tessék határozottan kérni 

Hubert üllrich-féle 51 nö?énybori 
Az én növényborom nem titkos szer, tartalomrészei a következők: Malagabor 450'0, 

borszesz, ÍOO'O, glycerin ÍOO'O. vÖTÖsbor 240'0, Ebereschenedv 150'0, cseresznyéié 320 0, 
Manna 30'0, Fonchel, Anis, Helénagyökér, amerikai erőgyökér, Enzian, kalmusgyökér aa, 10'0. 

Ezeket teisék összekeTerni. 

J"ó é s o lcsó órák;, 
3 évi jótállással privát ve

vőknek 

Konrád János 
o r a g y a r a 

a r a n y , e züs t ós é k s z e r á r u k 
szá l l i t ó -háza 

B r ü x ( O s e t L o r s z á g " ) 
Jó nickel-rem.-óra frt. 3.75. 
Valódi ezüst-rem.-óra frt. 5.80. 
Valódi ezüst láncz frt. 1.20. 
Nickel ébresztő óra frt. 1.95. 
Czégem a cs. és k. birodalmi czimerrel 

van kitüntetve, számtalan arany, ezüst kiál
lítási érem, valamint ezernyi elismerő-levél 
van birtokomban. 20—50 

Hagy képes árjegyzék ínpn és bérmentve. 

AH általam leggondosabban összeállított tekintélyes orvosok által 
ajánlott és jónak talált vegytiszta 

mely már eddig is igen nagy elterjedtségnek örvend, kapható mindéi 
fiiszerüzletben, valamint gyógyszertáramban. 

Ara egy kis üvegnek 4 5 kr\, egy nagy üvegnek 90 krajezar. 
Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek. 
Használati utasítással ellátott könyvecske minden üveggel adatik. 

T Ó T H B^ÉIXJ.A. 
^ógyfóra_és_jllatszerraktára Debreozenben (Tisza palota) 

Debreczen, 1901. Nyomatott a város köoynyomdájában. —'1114. 


